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Аннотация
Цель. Раскрытие нарративов личного опыта как эффективного приёма воздействия в рамках 
стендап-дискурса. 
Процедура и методы. Ключевым исследовательским методом стал контент-анализ, позво-
ливший выделить наиболее частотные паттерны личностных нарративов в выступлениях ан-
глоязычных комиков. Классификация моделей проведена на основе типологии аксиогенных 
ситуаций, предложенной В. И. Карасиком. 
Результаты. Доказан высокий уровень мультимодальности стендап-дискурса, апеллирую-
щего к семантическим, прагматическим и синтаксическим принципам построения шуток, что 
обосновывает актуальность дальнейших исследований характера манипулятивного воздей-
ствия стендап-комиков. 
Теоретическая и/или практическая значимость заключается в раскрытии особенностей при-
менения нарративов личностного опыта как эффективного приёма манипулятивного воздей-
ствия на зрительскую аудиторию.1
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Abstract
Aim. To reveal personal experience narratives as an effective technique of influence in stand-up 
discourse.
Methodology. The key research method was content analysis, which allowed us to identify the most 
frequent patterns of personal narratives in the performances of English-speaking comedians. The 
classification of the patterns was based on the typology of axiogenic situations proposed by V.I. 
Karasik.
Results. The high level of multimodality of stand-up discourse appealing to semantic, pragmatic 
and syntactic principles of joke construction has been proved, which substantiates the relevance of 
further research into the nature of the manipulative impact of stand-up comedians.
Research implications. The paper reveals the peculiarities of using narratives of personal experience 
as an effective technique of manipulative influence on the audience.
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Введение
Учитывая широкое распространение 

стендап-комедии и возникшей вокруг 
неё индустрии, живущей по своим зако-
нам, целесообразно описывать этот жанр 
в терминах дискурсивного анализа. Мы 
предлагаем рассматривать стендап-дис-
курс как один из жанров комического 
дискурса. Стендап-дискурс обладает ду-
альной природой и может относиться 
как к персональному типу дискурса, так 
и к институциональному, причём чёткой 
границы тут не существует. Описывая 
стендап-дискурс, необходимо учитывать, 
что, формируя свой уникальный сцени-
ческий образ посредством внешнего вида 
(стиля одежды, причёски и т. д.), манеры 
общения с аудиторией, вербальных (об-
разность и эмоциональная окрашенность 
высказываний, использование интертек-
стуальных возможностей, тембр, темп и 
ритм высказывания и т. д.) и невербаль-
ных (кинетики и проксемики) средств 
общения с аудиторией, каждый успеш-
ный стендап-комик в той или ной степе-
ни принадлежит какому бы то ни было 
клубу или продюсерскому агентству, ко-
торые призваны отвечать за написание 
и корректировку текстов, создание его 
имиджа, обучение сценическому мастер-
ству и основам публичного выступления. 

Кроме того, дискурс стендап-комедии 
можно частично отнести к ритуальному 
типу дискурса. Ритуальные типы дискур-
са реализуются в специфической «сверх-
ценной» ситуации общения, которая 
крайне значима для людей. Эта ситуация 
связана со стереотипным, символически 
наполненным общением, которое на-
правлено на «закрепление идентичности 
индивидуума как члена социума»[1, с. 7]. 
Стереотипные паттерны в стендап-коме-
дии были неоднократно замечены в ис-
пользуемых типажах (например, образ 
чернокожего комика из криминального 
района, священника) или в тематике шу-
ток, соответствующей образу (например, 
шутки про азиатский колорит, если ко-

мик сам принадлежит к азиатскому этно-
су). Эмоциональная оценка ритуального 
дискурса может быть как положительной 
(например, бурные аплодисменты), так 
и отрицательной (например, слабая ре-
акция на несмешные шутки). Хотя стен-
дап имеет ряд вышеперечисленных черт 
ритуального дискурса, нельзя полностью 
отнести этот вид комедии к ритуальному 
типу. На подобных мероприятиях при-
сутствуют сегменты импровизационно-
го характера, нетипичные для ритуала, 
например, интерактив ведущего или ко-
мика с залом, неожиданные прерывания 
выступлений выкриками от зрителей, 
пытающихся привлечь к себе внимание, 
так называемых хеклеров, и т. д. 

Очевидно, что стендап является ис-
кусственно созданной площадкой, где 
создаётся иллюзия межличностного об-
щения, своеобразным полем для общения 
комика и зрителей. Однако, независимо 
от того, принадлежит ли комик к клубу 
или является независимым актёром, его 
успех зависит исключительно от него са-
мого и его способности своей историей, 
харизмой, умелым владением речевыми 
и риторическими приёмами, умением ис-
пользовать адекватные лингвистические 
средства привлечь и удержать внимание 
зрителей. В центре внимания данной ста-
тьи находится наиболее эффективный 
приём воздействия на зрительскую ауди-
торию в рамках стендап-выступления – 
нарратив личного опыта. 

Сущность приёма нарратива  
личного опыта

Нарратив личного опыта, а точнее 
аксиогенные (ценностно-порождающие) 
личные нарративы – это повествования 
о значимых событиях, запомнившихся 
автору и влияющих на формирование его 
как личности. Приём нарратива личного 
опыта успешно применяется стендап-
комиками для привлечения аудитории и 
удержания её внимания. Конечно же, мы 
не можем гарантировать правдивости 
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выступающего, но признаём, что данный 
инструмент риторического воздействия 
базируется на знании комиком особен-
ностей своей целевой аудитории, её куль-
турного бэкграунда, стереотипов пове-
дения представителей группы, на основе 
которых создаётся собственный образ 
рассказчиком. 

В определении понятия «аксиогенный 
личный нарратив» мы придерживаемся 
дефиниции, предложенной В. И. Караси-
ком, который объясняет аксиогенные си-
туации как «ценностно маркированные 
положения дел, фиксируемые в коммуни-
кативной практике и языковом сознании 
в виде особых речевых жанров, которые 
представляют собой развернутые и крат-
кие нарративы, посвященные комиче-
ским событиям» [3, с. 52]. Эти нарративы 
являются историями про простых людей, 
в которых повествование идёт о стере-
отипных, запоминающихся, странных, 
трагических или занятных происшестви-
ях. Мы оцениваем события, которые мо-
гут происходить с каждым из нас, и тогда 
ими делятся с узким кругом друзей, зна-
комых и близких. Однако на сцене клуба 
круг слушателей существенно расши-
ряется, что позволяет увеличить спектр 
эмоционального воздействия. При этом 
цель рассказа истории стендап-комиком 
состоит не только в том, чтобы заинтере-
совать, удивить и насмешить достаточно 
широкую аудиторию, но и показать своё 
отношение к событию. 

Подобные нарративы помогают сбли-
жению комика со зрительской аудито-
рией, т. к. чаще всего общность темы 
для обсуждения в определённый про-
межуток времени рассматривается как 
социально значимый индикатор. Такие 
повествования нельзя считать малозна-
чительными для слушателей, т. к. про-
слеживается тенденция отождествления 
таких рассказов с повествованием опыт-
ных людей, имеющих авторитет в том 
или ином обществе, своеобразных лиде-
ров мнения. Подобные нарративы дают 
возможность участникам коммуникации 

в рамках стендап-дискурса представить 
возможное развитие событий с опорой 
на свой личный опыт и/или фантазию, 
что соответствует духу эпохи постмо-
дернизма. Именно благодаря этому стало 
возможным развитие и популяризация 
стендап-дискурса как независимого жан-
ра в рамках юмористического дискурса. 

Типология сюжетов  
личных нарративов

В основе каждого из таких выступле-
ний-нарративов находятся общие паттер-
ны или сюжеты. Рассмотрим основные 
типы сюжетов комических аксиогенных 
нарративов в стендап-дискурсе с опорой 
на классификацию В. И. Карасика [2; 3], 
которые позволяют комику завоевать до-
верие зала, вовлечь слушателей в комму-
никацию, затрагивая животрепещущие 
для общества темы с опорой якобы на 
личный опыт актёра, его восприятие со-
бытий, что выражается разными лингви-
стическими средствами. 

Сюжеты первого типа представляют 
собой ситуации, в которых фигурирует 
совмещение искажённой и обиходной ре-
альности.

The president’s supposed to think of some-
thing, then talk with the Senate and Congress, 
pass a bill, and then do it. Trump don’t give a 
fuck. Trump sent off 50 missiles to Syria while 
he was in his bathroom with an Xbox One 
controller1.

Данный паттерн строится вокруг 
факта ударов по Сирии по приказу пре-
зидента США Д. Трампа, что и связыва-
ет нарратив с актуальными на момент 
выступления событиями. Д. Трамп вос-
принимается как импульсивный человек, 
который принимает решения под вли-
янием сиюминутных эмоций, плохо их 
обдумывая. Тактика ведения войны в Си-
рии усиливает это ощущение у зрителя. 

1	 Katt Williams: Great America (2018) – Transcript 
[Электронный ресурс] // Scraps from the Loft : 
[сайт]. URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/
katt-williams-great-america-transcript/ (дата обра-
щения: 20.11.2021).
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Искажённая или гипертрофированная 
ситуация выражается во фразе sent off 50 
missiles to Syria, и обиходная же её часть 
выражена was in his bathroom with an Xbox 
One controller. Оба этих компонента рабо-
тают на контрасте, что и придаёт комич-
ность ситуации.

Второй тип сюжета позволяет со-
вмещать разные модели интерпретации, 
построенной на противопоставлении 
реального положения вещей и представ-
ления о том, как ситуация должна была 
бы развиваться в идеальных условиях, 
например: 

Have you ever swiped right on a group 
photo … not knowing which one of them it 
is, just, “Yeah, any of them. Yeah, whatever. 
I’ll date anyone who can afford that ski trip.” 
[laughs] There’s a Labrador in there. “I’ll take 
the dog, whatever. He’s got a healthy coat”1. 

В анализируемом примере идёт речь 
о типичном приложении для знакомств, 
в котором люди для подтверждения сво-
ей симпатии (swipe right), для выражения 
антипатии или отсутствия интереса к 
человеку (swipe left) на фото выполняют 
определённые движения пальцами. 

Как правило, в подобных приложе-
ниях показываются одиночные фотогра-
фии человека. Ситуация, когда в профиле 
представлено групповое фото, создаёт 
очевидные затруднения для понимания, 
кто из людей на нём является хозяином 
профиля. Кроме того, комичности ситу-
ации добавляет наличие на изображении 
собаки породы лабрадор (Labrador), на 
которую в результате и обращают вни-
мание. Данный выбор представляется 
вполне естественным, т. к. согласно ис-
следованиям представителей рекламно-
го бизнеса, наибольшую популярность 
получают фотографии, на которых изо-
бражены домашние животные, особен-
но кошки и/или собаки, которые при-

1	 Phil Wang: Philly Philly Wang Wang (2021) – Tran-
script [Электронный ресурс] // Scraps from the Loft: 
[сайт]. URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/
phil-wang-philly-philly-wang-wang-transcript/ (дата 
обращения: 20.02.2023).

влекают внимание и набирают большее 
количество лайков. Таким образом автор 
пытается продемонстрировать своё от-
ношение к подобному способу заводить 
романтические отношения с людьми, а 
также общую абсурдность идеи интер-
нет-знакомств.

В основе третьего типа нарратива за-
ложено описание реального события с 
использованием интертекстуальных свя-
зей, т. е. отсылки к общим для аудитории 
и комика событиям, происходящим в по-
литике, культуре, произведениям кине-
матографа, театральной жизни и т. д. В 
предсталвенном примере  – связь реаль-
ности с миром кинематографа: 

This is my birth face, man. I’m 41 Jump 
Street. So… [audience laughs] With this face, 
came great responsibility2. 

В данном примере фраза With this face, 
came great responsibility является проявле-
нием внутренней интертекстуальности. 
Включение не маркировано, однако при-
сутствует явная отсылка на известную 
фразу из фильма «Человек-паук» “With 
great power, comes great responsibility”. И по 
реакции слушателей видно, что она им 
понятна. Однако экспрессивность не яв-
ляется единственной функцией включе-
ния данной отсылки. Интертекст исполь-
зуется для демонстрации аудитории, что 
автор монолога принадлежит к той же 
культуре, что и слушатели. Комик заво-
ёвывает внимание аудитории, показывая 
знание фразы из фильма, считающегося 
базовым не только для американской, 
но и глобальной культуры. Черты героя 
противопоставляются в контексте чер-
там обычного человека. Как видно из 
отрывка монолога, комика беспокоит 
перспектива старения, а не спасение че-
ловечества.

Четвёртый тип сюжета отражает огра-
ниченность, узость и стереотипность 

2	 Tom Segura: Disgraceful (2018) – Transcript [Элек-
тронный ресурс]  // Scraps from the Loft: [сайт]. 
URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/tom-se-
gura-disgraceful-2018-full-transcript/ (дата обраще-
ния: 25.02.2023).
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мышления, которые граничат с патологи-
ей, что наглядно представлено в примере 
ниже: 

I never take any special precautions 
against germs. I don’t shy away from people 
that sneeze and cough, I don’t wipe off the tele- 
phone, I don’t cover the toilet seat, and if I 
drop food on the floor, I pick it up and eat it! 
Yes I do. Even if I’m at a sidewalk café! In Cal-
cutta! The poor section! On New Year’s morn-
ing during a soccer riot1. 

Тема микробов и гигиены всегда была 
довольно чувствительной для пред-
ставителей англоязычной культуры, а 
особенно острым этот вопрос стал по-
сле пандемии 2019 года. Считается, что 
надо принимать все возможные меры для 
борьбы с вирусами, микробами посред-
ством соблюдения элементарных правил 
гигиены, избегания нахождения в люд-
ных и антисанитарных местах. Объектом 
шутки в данном примере является сам 
комик. Он гиперболизирует ситуацию, 
выражая своё отношение к санитарно-
эпидемиологическим нормам и требо-
ваниям нашего времени, которыми он 
лично пренебрегает и ничего не боится, 
что выражается его личным рассказом о 
том, что он поднимет и съест упавшую на 
пол еду, что он готов принимать пищу в 
придорожном кафе в самом бедном рай-
оне Калькутты во время празднования 
Нового года, совпавшего с ликованием 
футбольных фанатов. Комический эф-
фект достигается, когда зрители видят 
комика Джоржа Карлинга, которому 63 
года. Представители данной возрастной 
группы, как известно, входят в группу 
риска по заражению вирусом ковида и 
вероятности развития осложнений. Вы-
ражение лица комика, когда он произ-
носит эти слова, позволяет считать его 
брезгливое отношение в перечисленному 
ряду условий: at a sidewalk café – in Calcut-

1	 George Carlin: You Are All Diseased (1999) – Tran-
script [Электронный ресурс] // Scraps from the Loft: 
[сайт]. URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/
george-carlin-you-are-all-diseased-transcript/ (дата 
обращения: 28.02.2023).

ta – the poor section – on New Year’s morning 
during a soccer riot. Однако, даже несмо-
тря на его пренебрежительное отноше-
ние к вышеперечисленному, санитарные 
нормы представляются ему даже более 
ненавистными, чем встреча с футболь-
ными фанатами в придорожном кафе в 
Калькутте. 

Приведённые примеры личных акси-
огенных нарративов в стендап-комедии 
формируются по определённым канонам 
юмора, в основе которых лежат несоот-
ветствия между интенциями и результа-
том, ожиданием и реальностью, содержа-
нием и формой выражения. 

Наиболее распространённой считает-
ся семиотическая модель шуток, в рамках 
которой выделяются различные принци-
пы их построения: семантические, праг-
матические и синтаксические принципы 
[3, с. 67]

В шутках, построенных по семанти-
ческому принципу, наблюдается несоот-
ветствие объекта шутки объекту в реаль-
ности:

Gangbangs, like, I love gangbangs, but I’m 
just looking for like a respectful gangbang. 
Like, why not just a nice… Be nice to her. A 
respectful gangbang, that would just be a girl 
tied up, and guys doing lots of things to her 
down here, and then up here guys just brush-
ing her hair and telling her she’s strong. Re-
spectful2.

В привычном понимании слово gang-
bangs не предполагает употребления в со-
четании со словом respectful, что усилива-
ет степень экспрессивности.

Однако, в основе ряда шуток, распро-
странённых в текстах стендап-дискур-
са заложены синтаксические принципы 
организации, что подразумевает несоот-
ветствие традиционным правилам син-
таксиса жанрово-стилистической орга-
низации речи и реальных обстоятельств. 

2	 Nikki Glaser: Bangin’ (2019) – Transcript [Электрон-
ный ресурс] // Scraps from the Loft: [сайт]. URL: 
https://scrapsfromtheloft.com/comedy/nikki-glaser-
bangin-transcript/ (дата обращения: 15.09.2022).
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Многие из таких шуток также содержать 
в себе элементы интертекста. Например: 

But there must have been a Death Star 
canteen, a cafeteria downstairs, in between 
battles, where Darth Vader could just chill. 
… Yes, but I am Vader. Lord Vader. ”Everyone 
challenges me to a fight to the death. ”Darth 
Vader, I’m Darth Vader, Sir Lord Vader, Sir 
Lord Darth Vader, ”Lord Darth Sir Lord 
Vader of Cheam, ”Sir Lord Baron von Vader-
ham. ”The Death Star, I run the Death Star.” 
”What’s the Death Star?” ”This is the Death 
Star!” ”I run this star.” ”This is a star?” ”This is 
a fucking star, I run it! l’m your boss!” ”You’re 
Mr Stevens?” ”Who is Mr Stevens?” ”He’s 
Head of Catering.” ”I am not Head of Cater-
ing! ”I am Vader, I can kill Catering with a 
thought!” ”What?” ”I can kill you all, I can kill 
me, just… ”I’ll get a tray, fuck it1.

В трилогии «Звёздные Войны» Дарт 
Вейдер представлен как наводящий ужас, 
немногословный тёмный лорд ситхов. 
Речь персонажа характеризуется грам-
матической правильностью и сдержан-
ностью, которая выражается исполь-
зованием простых повествовательных 
(утвердительных) предложений, общих 
вопросов, отсутствием экспрессивной 
лексики и уточняющих конструкций. В 
целом она носит констатирующий ха-
рактер. В данной шутке комик пытается 
перенести на себя черты персонажа, но 
его речь организована с использованием 
диаметрально противоположных синтак-
сических средств: восклицательных пред-
ложений, риторических вопросов и пр. 
Также мы видим уточняющие конструк-
ции, содержащие обсценную лексику (I’ll 
get a tray, fuck it; This is a fucking star), что 
указывает на излишнюю эмоциональ-
ность. Частое упоминание своего имени 
Vader и использование повторения во-
просов с параллельными конструкция-
ми в ответах (What’s the Death Star? – This 

1	 Eddie Izzard: Circle (2002) – Full Transcript [Элек-
тронный ресурс]  // Scraps from the Loft: [сайт]. 
URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/eddie-
izzard-circle-2002-full-transcript/ (дата обращения: 
10.09.2023).

is the Death Star!; This is a star? – This is a 
fucking star) демонстрирует неуверен-
ность персонажа. Кроме того, мы встре-
чаемся со случаями намеренного нару-
шения порядка слов в вопросительных 
предложениях: You’re Mr Stevens? и This is 
a star? Это делается целенаправленно для 
создания образа персонажа. Несмотря 
на острое желание походить на культо-
вого персонажа саги, нарочитая разго-
ворность речи, даже её просторечный 
характер, выдаёт в нём человека низкого 
социального происхождения, получив-
шего недостаточное образование. Дан-
ный приём также используется для сбли-
жения с аудиторией. 

Ко всему прочему сюжет шутки раз-
ворачивается в столовой космического 
корабля «Звезда Смерти». Принимая во 
внимание содержание фильма, теорети-
чески столовая могла быть в такой мас-
сивной конструкции, но сюжет фильма 
не конкретизирует этого. Однако нахож-
дение Дарта Вейдера в столовой и сам 
факт его ссоры в этом месте не предпола-
гаются сюжетом фильма, а данная шутка 
низводит фигуру до чего-то обыденного. 
Мы наблюдаем, как его речь переходит от 
надменной и высокопарной (I am Vader. 
Lord Vader) до разговорной (I’ll get a tray, 
fuck it), что демонстрирует его смирение 
и покорность обстоятельствам.

В стендап-комедии чаще всего коми-
ческий эффект достигается путём ис-
пользования языковой неоднозначности, 
а именно каламбура и языковой игры. В 
литературном энциклопедическом сло-
варе каламбур трактуется как «шутка, 
основанная на смысловом объединении 
в одном контексте либо разных значений 
одного слова, либо разных слов (слово-
сочетаний), тождественных или сходных 
по звучанию»2. Например:

You shouldn't be mean. Fat girls have got 
feelings. Mainly, they're hungry!3 
2	 См.: Каламбур  // Литературный энциклопедиче-

ский словарь. URL: http://niv.ru/doc/encyclopedia/
literature/index.htm (дата обращения: 08.05.2023).

3	 Jimmy Carr – Laughing and Joking (2013) – Tran-
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Слово feelings в контексте You shouldn't 
be mean имеет отношение к эмоциям, в то 
время как слово hungry говорит о чувстве 
голода, что относится не к чувствам в их 
традиционном понимании, а к потребно-
стям.

Говоря о приёме языковой игры, 
процитируем В. З. Санникова, который 
определяет приём языковой игры как 
сознательное манипулирование языком, 
построенное на необычности использо-
вания языковых средств, которые стано-
вятся составляющими языковой игры [4]. 
В связи с тем, что стендап-комедия созда-
ёт и передаёт юмор по аудиальным кана-
лам, языковую игру можно проследить и 
в намеренном использовании омофонии. 
Например: 

All I’m talking about here is # Blasphemy 
# And bless for you # Bless for everybody in 
the room1.

Первоначально понятно, что blas-
phemy в значении «богохульство» вы-
глядит логичным, учитывая, что этой 
шутке предшествовал текст о религии и 
вере. Однако blasphemy и bless for you в 

script [Электронный ресурс] // Scraps from the Loft : 
[сайт]. URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/
jimmy-carr-laughing-and-joking-transcript/ (дата об-
ращения: 08.08.2023).

1	 Eddie Izzard: Circle (2002) – Full Transcript [Элек-
тронный ресурс]  // Scraps from the Loft: [сайт]. 
URL: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/eddie-
izzard-circle-2002-full-transcript/ (дата обращения: 
08.08.2023).

данном сегменте являются проявлением 
языковой игры и работают по принци-
пу фонетической симметрии. Blasphemy 
в речи комика звучит как bless for me, и 
вся шутка звучит как «bless + объект бла-
гословления». Значения blasphemy и его 
омофонического варианта bless for me 
контрастируют.

Заключение
Приведённые примеры использова-

ния личных аксиогенных нарративов в 
стендап-дискурсе с целью создания дове-
рительной атмосферы в ходе выступления 
комиков не исчерпывают все возможные 
паттерны, но отражают наиболее частот-
ные. Общностью описанных сюжетов 
можно считать достижение комического 
эффекта и вовлечения аудитории в про-
цесс выступления на основе акцентуации 
противоречий линий интерпретации со-
бытий, которые строятся либо на основе 
реального, бытового положения дел, либо 
дают возможность применить фантазию 
слушателей, т. е. позволить гипотетиче-
скую или стереотипную трактовку собы-
тий, учитывая личный опыт, общность 
культурного и образовательного бэкгра-
унда, социального происхождения ауди-
тории. Это представляется неотъемлемой 
частью построения стендап-дискурса как 
мультимодального явления. 

Дата поступления в редакцию 15.09.2023
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